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Нами было проанализировано 20 статей жанра analysis изданий «The

Guardian», «The Times», «The Washington Post» и «The New York Times»

с целью определения частоты использования коллоквиальной лексики и спо-
собов их перевода на русский язык. Зафиксировано 33 случая употребления

коллоквиальных лексических единиц, из которых все 33 лексические еди-
ницы представляют группу «высоких» коллоквиализмов.

При переводе нами коллоквиализмов, идентифицированных в проанали-
зированных статьях, использовались следующие способы перевода: 1) экви-
валентный перевод (57,57 %); 2) конкретизация (18,18 %); 3) модуляция
(12,12 %); 4) генерализация (6,06 %); 5) описательный перевод (6,06 %).
Например, при переводе следующего предложения был использован прием

генерализации: Supply chains have so far handled the higher volumes without
major snags. ‘Цепочки поставок пока справляются с возросшими объемами

без особых проблем’. При переводе приведенного ниже предложения был
использован прием описательного перевода: Mr. Trump’s advisers have begun
contacting firms before the president issues an executive order – sometimes
through a friendly intermediary – to suggest that they sign a deal, or else.
‘Советники Трампа начали связываться с компаниями до того, как президент

издаст соответствующий указ, иногда и через дружественного посредника,

предлагая им подписать сделку, иначе им грозят последствия’.

В заключение следует отметить, что перевод коллоквиальных лекси-
ческих единиц связан в первую очередь с поиском подходящих лексических

эквивалентов в русском языке, которые позволяют передать достаточный

уровень стилистической сниженности и смысл единицы оригинала. При от-
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СРЕДСТВА РЕПРЕЗЕНТАЦИИ КОНЦЕПТА КРАСОТА

В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Языковая картина мира представляет собой совокупность концептов,

характерных для большинства носителей одного и того же языка. По

Д. С. Лихачеву концепт – это обобщенная мыслительная единица, которая

отражает и интерпретирует явления действительности в зависимости от обра-
зования, личного опыта носителя языка. Основная задача концептов –

структурирование знаний об окружающем мире.
Концепт “красота”, исследуемый в данной работе, является одним из

центральных концептов в рамках парадигмы национально-специфичного
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восприятия мира. Как известно, понятие красоты тесно связано с понятием

эстетики, которую в свою очередь можно считать квинтэссенцией националь-
ного мировоззрения, лучшим его проявлением. Понимание разности эстети-
ческой оценки окружающей действительности является важным для успеш-
ного выстраивания коммуникации с представителями других культур на

иностранном языке, а также для улучшения восприятия народом самого себя

как актора мирового историко-культурного пространства. Материалом иссле-
дования выступили лексические единицы немецкого языка, объективи-
рующие данный концепт, отобранные из лексикографических источников

методом сплошной выборки.
Изучение материалов показало, что лексемы-репрезентанты концепта

красота представлены преимущественно прилагательными (wohlgestalt,
stattlich, süß) и существительными (die Schönheit, der Liebreiz, die

Jungendblüte, Sommerkönigin, Miss X-land ). Наименьшее количество средств

объективации концепта представлено глаголами. Процент заимствований

невысокий. Некоторые лексемы-репрезентанты (die Symmetrie, Ästhetik , Kult,

die Harmonie, die Grazie, das Ideal, Venus, Aurora, Endymion, Apollo, Madonna,
Helena, prima, ätherisch, delikat, deliziös) были заимствованы из греческого и
латыни.

Исследование также выявило, что среди лексем-репрезентантов
концепта большое количество производных слов (Bildschön, Engelschön,

Eindrucksvoll, Schönfrben, Schönheitslehre, Geschmacksvollendung, die

Jungendblüte, Zaubergestalt, der Augentrost, Rosenmund).
Устойчивых выражения, объективирующие концепт красота представ-

лены преимущественно сравнительными конструкциями (wie der Tag, wie die
Sonne, wie die Nacht, wie die Sünde, wie der Teufel, Wie eine Sylphe, wie der

Mond wie ein Reh) с религиозно-мифологическим подтекстом. Таким образом,
лексический материал показал, лексемы-репрезентанты концепта красота
представлены преимущественно именными частями речи исконно немецкого

происхождения.

            

                                    
                  

                                                                  
                                                                        
                                                                    
                                                                     
                                                                           

                                                             
                                                                  
                                          


